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Аннотация. В статье предпринимается попытка определить научно-лингвистический ста-
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логичных номинаций. Автор исходит из положения о том, что языковая локализация являет-
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Ключевые слова: трансвербализация; трасверб; локализация; дискурсообразующие 
номинации; инокультурный смысл; межъязыковые корреляты

Для цитирования: Везнер И. А. Языковая локализация как одна из стратегий трансверба-
лизации // Актуальные проблемы филологии и методики преподавания иностранных языков. 
2024. Т. 18, № 2. С. 9–16.

Original article 

Language localization as one of the transverbalization strategies 

Irina A. Vezner1

1Novosibirsk State Pedagogical University, Novosibirsk, Russia

Abstract. The article attempts to determine the scientific and linguistic status of the term “lo-
calization” in order to reasonably distinguish it from related terminological nominations. The au-
thor proceeds from the position that language localization is one of transverbalization strategies of 
foreign cultural content. This strategy is illustrated by the example of textual (genre) content of the 
English-language web content of the cleaning services website. The author reveals and discusses the 
factors influencing the choice of cross-language correlations of discourse-forming nominations in 
Russian-language linguoculture.

Keywords: transverbalization; transverb; localization; discourse-forming nominations; foreign 
cultural meaning; cross-language correlations

For citation: Vezner I. A. Language localization as one of the transverbalization strategies. 
Topical issues of philology and methods of foreign language teaching, 2024, vol. 18, no. 2,  
pp. 9–16. (In Russ.)

© Везнер И. А., 2024



Актуальные проблемы филологии и методики преподавания иностранных языков
Актуальные проблемы филологии

Том 18, № 2  ♦  202410

Понятие «локализация» сегодня ис-
пользуется достаточно часто, однако его 
терминологический статус, на наш взгляд, 
по-прежнему нуждается в уточнении.

В работах лингвистов и интернет-ис-
точниках можно встретить множество 
достаточно противоречивых подходов 
к определению этого понятия.

Для того чтобы увидеть разброс 
и неоднозначность мнений, достаточно 
взглянуть на сочетаемость слова «лока-
лизация», встречающуюся в интернете: 
«коробочная локализация», «локализа-
ция интерфейса», «локализация виде-
оигр», «текстовая локализация», «ло-
кализация с озвучкой», «графическая 
локализация», «локализация программ-
ного обеспечения (ПО)», «языковая 
локализация», «локализация сайта», 
«глубокая локализация», «локализация 
в переводе» (адаптация под культуру, 
когда игра переделывается полностью) 
и т. д. [11, с. 18].

Конечно, этот список можно продол-
жить. Но при этом несомненным оста-
ется тот факт, что изначально термин 
«локализация» возник в программиро-
вании, означая адаптацию приложений 
к настройкам конкретного региона, 
«к местным условиям» (от английско-
го слова «locale» – место, локация) – 
языку, форматам даты и валюты и др. 
В сфере информационных технологий 
локализация, как деятельность, была 
связана только с внутриязыковым пере-
водом (выделено нами).

Целью внутриязыковой локализации 
является комплексная адаптация циф-
рового продукта для пользователей кон-
кретного региона или страны, основ-
ным языком общения которых является 
английский (например, англоязычных 
стран: США, Великобритании, Австра-
лии, Канады и др.); но все же каждая 
из них имеет свою национально-куль-
турную языковую специфику. И что-
бы донести до клиента преимущества 
цифрового продукта и вызвать интерес, 

компании нужно нечто большее, чем 
просто перевод текстов и названий кно-
пок меню.

С другой стороны, все вышеприве-
денные нами словосочетания со словом 
«локализация» являются так или иначе 
переводческими кальками с английско-
го языка, в силу чего границы содержа-
ния этого термина расширяются и раз-
мываются. Сегодня «локализация» как 
термин используется достаточно ши-
роко применительно к другим сферам 
и уже в рамках межъязыковой и меж-
культурной коммуникации (локализа-
ция веб-сайтов, рекламных кампаний, 
документации и др.).

На этом основании можно говорить 
о двух аспектах употребления этого по-
нятия. В широком смысле локализация 
означает адаптацию любого продукта 
к потребностям определенного регио-
нального рынка (ср.: locales and facets, 
localization policy, localization process, 
localized app).

Без качественной локализации про-
дукт может быть непонятен или неудо-
бен в использовании для потребителей 
других стран. Это негативно сказывает-
ся на конверсии и продажах.

Наряду с невербальным содержани-
ем (схемы, графики, символы, логотипы 
и др.) любой продукт сопровождается 
и соответствующим текстовым напол-
нением. Поэтому «локализацию» часто 
приравнивают к процессу перевода, 
имея в виду при этом передачу на дру-
гой язык лишь текстового содержания, 
описывающего продукт, упуская из 
виду множество внеязыковых факторов. 

Однако перевод – это лишь один из 
аспектов локализации. Некоторые за-
рубежные переводчики иногда в таких 
случаях используют термин «культура-
лизация» [7, с. 32].

На сегодняшний день локализация 
(в широком смысле) цифровых про-
дуктов представляет собой достаточно 
успешный и прибыльный бизнес, по-
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скольку многие производители товаров 
и услуг стремятся расширить свою кли-
ентскую базу за счет адаптации поль-
зовательского контента под языковые 
и культурные особенности других стран 
и регионов. 

Особую актуальность приобретает 
локализация различных веб-ресурсов, 
поскольку любая крупная компания 
обладает собственным веб-сайтом для 
привлечения внимания потенциальных 
партнеров, инвесторов и покупателей.

Международная ассоциация стан-
дартов локализации (LISA) определяет 
локализацию «как комплекс процессов 
по лингвистической и культурной адап-
тации программного продукта, который 
предназначен для использования потре-
бителем “локаля”» [6, с. 36].

Локалем называют некий набор пара-
метров, включая набор символов, язык 
пользователя, страну, часовой пояс, 
а также другие предустановки, которые 
пользователь ожидает видеть в пользо-
вательском интерфейсе (навигационная 
структура сайта, текстовое содержа-
ние сайта, аудио и/или видеоматериа-
лы, присутствующие на сайте, кнопки, 
флешзаставки) [10, с. 167].

Процесс локализации программного 
обеспечения выходит за рамки перево-
да языкового контента на местный язык 
и включает в себя изменение пользова-
тельского интерфейса, стандартов фор-
матирования и графических компонен-
тов: меню, глоссарии, диалоговые окна, 
сообщения об ошибках или состояниях, 
цветовое сочетание аппликации, техни-
ческая документация, графика и фото-
графии, иконки и кнопки призыва к дей-
ствию.

На основании вышесказанного мы 
полагаем, что термин «локализация» 
в широком смысле противопоставлен 
термину «языковая локализация».

«Локализация» «работает» в парадиг-
ме таких понятий, как интернационали-
зация, глобализация, культурализация, 

описывающих популяризацию продук-
та и вывод его на международный ры-
нок с соблюдением общественно-право-
вых норм государства, для которого она 
(популяризация) будет локализировать-
ся. Причем под «продуктом» понима-
ется любой товар или услуга. Это так 
называемый подгон продукта под куль-
турные и общественные особенности 
какого-то государства, территории или 
народа.

Ведь разные культуры имеют свои 
уникальные нормы, особенности и цен-
ности. Служба локализации должна 
гарантировать, что контент продукта 
соответствует культуре, предотвращая 
недопонимание и культурную нечув-
ствительность. Например, при локали-
зации может измениться внешний вид 
NPC (англ. Non-Player Character), сим-
волы, заставки и т. д.

Термин же «языковая локализация» 
(более узкое понимание), на наш взгляд, 
работает в стратегической парадигме 
трансвербализации (о трансвербали-
зации см. [1–4]) и соотносим с такими 
понятиями, как форенизация и доме-
стикация, которые представляют собой 
две противоположные переводческие 
стратегии передачи инокультурного 
содержания: первая ориентирована на 
иноязычную лингвокультуру, вторая – 
на принимающую лингвокультуру.

Языковая локализация обозначает 
нечто среднее между двумя этими стра-
тегиями и заключается в компенсации 
смысловых скважин инокультурного 
содержания, добавлении релевантного 
и/или замены и опущений нерелевант-
ного контента, ориентированного на 
конкретный рынок.

С ее помощью при тщательном ана-
лизе, переработке и преобразовании 
языкового наполнения контента дости-
гается некий компромисс между двумя 
этими стратегиями.

При языковой локализации могут из-
меняться жанр, сюжет и диалоги (если 
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это игра). Это так называемая глубокая 
локализация, которую заказывают неча-
сто, поскольку может получиться дру-
гой продукт.

Примером глубокой локализации мо-
жет послужить локализация компью-
терной игры про Китай во время Тро-
ецарствия. Для продажи в России жанр 
игры сменился с исторического на кос-
мическую фантастику [7].

Предоставление поддержки на пред-
почитаемых клиентами языках повы-
шает удовлетворенность и лояльность. 
Языковая локализация обеспечивает 
поддержку клиентов на различных це-
левых языках, что позволяет участникам 
коммуникации эффективно общаться.

Согласно нашей концепции форе-
низация, доместикация и локализация 
рассматриваются нами как разноу-
ровневые/многоплановые адаптивные 
стратегии, направленные на вербализа-
цию инокультурных значимых смыслов 
в принимающей лингвокультуре. 

Цель языковой локализации связана 
исключительно с нейтрализацией/сня-
тием межъязыковых и межкультурных 
барьеров в процессе интернет-комму-
никации и созданием текста, отождест-
вляемого с оригиналом в функциональ-
ном, содержательном и структурном 
аспектах.

Поэтому в процессе трансвербализа-
ции инокультурного содержания, всегда 
имеющего национально-культурную 
специфику, стратегия языковой лока-
лизации является своего рода инстру-
ментом достижения компромисса или 
содержательного конценсуса, сглажи-
вания когнитивного диссонанса между 
двумя лингвокультурами.

В основе стратегии языковой лока-
лизации лежат различные виды ком-
пенсаций смыслового содержания 
(компенсаторные тактики): замены, 
деметафоризация, дефразеологизация 
и т. д.

Локализация тесно связана со спе-
цификой интернет-дискурса, который 

имеет компьютерно-опосредованный 
характер и определяется «как совокуп-
ность текстов, реализованных в искус-
ственно созданном коммуникативном 
пространстве, предполагающем дис-
тантное интерактивное общение вирту-
альных коммуникантов» [9, с. 215].

В силу опосредованного характера 
интернет-коммуникации повышается 
коммуникативно-информационная на-
грузка навигационной системы сай-
тов, которая в совокупности отражает 
функционал сайта, который относится 
к информационно насыщенным фор-
матам интернет-дискурса [5, с. 41] че-
рез его текстовое содержание, аудио и/
или видеоматериалы, присутствующие 
на сайте, кнопки, флеш-заставки, изо-
бразительный ряд и др., давая, таким 
образом, пользователям представле-
ние о цели проекта и, соответственно, 
об имеющихся встроенных функци-
ях. Текст в этом случае, являясь важ-
ным компонентом человеко-машинной 
коммуникации, выступает в качестве 
основного объекта обработки, то есть 
классифицирования, свертывания, пре-
образования структуры и содержания, 
хранения и поиска [8].

Проведенный нами анализ контен-
та ряда веб-сайтов показывает, что при 
оформлении их русскоязычных версий 
навигационные названия рубрик боль-
шинства сайтов («кнопки») преимуще-
ственно являются прямыми кальками 
с английского языка. 

На наш взгляд, выбор межъязыковых 
коррелятов навигационных названий 
кнопок в принимающей лингвокультуре 
должен осуществляться с учетом спец-
ифики:

1) сферы маркетинговой коммуника-
ции и ее целей; 

2) иноязычного адресата (интернет-
пользователя); 

3) жанрового своеобразия рубрики 
(производным которого и является ее 
название). 
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Жанровое наполнение обусловлено 
также формой интернет-коммуникации, 
которая задается макроречевыми струк-
турами (например, внутренней рубрич-
ной навигацией).

К макроречевым компонентам, об-
разующим целостность навигационной 
структуры сайта, относятся названия 
кнопок меню.

Под макроречевыми структурами в на-
стоящем исследовании нами понимается 
способ структурирования текстового на-
полнения сайта: визуально распознавае-
мые изобразительные элементы – отсту-
пы, шрифт, пробелы, фон и др. 

Являясь одновременно и формой, 
и содержанием, макроструктура может 
варьироваться, по-разному репрезенти-
руя одну и ту же ситуацию; и поэтому 
может использоваться как прием управ-
ления пониманием. 

Поскольку именно названия навига-
ционных компонентов (макроречевых 
структур) являются тем, с чего начина-
ется знакомство пользователя с сайтом, 
способы их трансвербализации в при-
нимающей лингвокультуре во многом 
определяют успешность его функцио-
нирования и посещаемости.

Обратимся к иллюстративному ма-
териалу и проанализируем возможные 
стратегии языковой локализации на-
звания кнопки навигационного меню 
англоязычного сайта клининговых ус-
луг Ecocleaningservices [12] в процессе 
ее трансвербализации с целью создания 
русскоязычной версии. 

К макроречевым компонентам, об-
разующим целостность навигационной 
структуры данного сайта, относятся 
следующие названия кнопок меню: 

ABOUT
COVID-19
WHAT WE CLEAN
TEAM CLEAN
SERVICE PLAN
SECURITY SERVICE
EXPLORE

CONTACT
CLIENTS
EMPLOYEES
На первый взгляд название кнопки 

ABOUT не представляет сложности 
при передаче на русский язык и его воз-
можным русскоязычным коррелятом 
теоретически вполне мог бы быть вари-
ант-калька О НАС, который и предлага-
ет машинный перевод (автоматический 
переводчик Microsoft предлагает вари-
ант ОКОЛО). 

Однако при тщательном анализе тек-
стового наполнения, стоящего за этой 
кнопкой, можно увидеть, что оно пред-
ставляет собой забавный рассказ/исто-
рию о команде профессионалов кли-
нинговой службы, которая выполняет 
различные виды работ по уборке офис-
ных помещений и позиционирует себя 
как экологичная компания.

При этом с точки зрения жанра этот 
текст относится к гибридному типу, со-
четая в себе одновременно элементы 
таких жанров, как визитка, описание, 
реклама, рассказ.

Перед переводчиком может встать 
выбор, какой из конкурирующих транс-
вербов является оптимальным реше-
нием в данном случае. Принять обо-
снованное решение, на наш взгляд, 
поможет тщательный допереводческий 
анализ. 

ABOUT в навигационном дискурсе 
интернет-коммуникации является дис-
курсивным образованием, поскольку 
находится на пересечении нескольких 
грамматических категорий (качества, 
пространственно-временного конти-
нуума, модальности) и может являться 
средством репрезентации содержания 
любой из них (или же его семантика 
может иметь смешанный характер при 
доминировании и/или погашении сем 
какой-либо из этих категорий).

Приведем значения английского сло-
ва ABOUT. 

Ср.: 'About' as the Preposition shows: 
the subject (I want to talk about this 
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film); the reason (I am angry about what 
happened); the place (I am looking about 
the room); the quality (There is something 
particular about your performance); the 
process (When you are about it, buy two 
pounds of spinach) [13]. 

«About as a preposition: The most 
common meaning of about as a preposition 
is ‘on the subject of’ or ‘connected with’…

About as an adverb: We use about as an 
adverb when we talk about time, number 
and quantity. About makes the time, 
number or quantity less specific and more 
approximate …

We use the modal expression be about 
to as an adjective in the modal expression 
be about to to refer to something that will 
happen very soon in the future…» [11].

Выбор трансверба для кнопки 
АВОUT в русском языке зависит, с од-
ной стороны, от выполняемой им дис-
курсивной/ых функции/ий в навигаци-
онном меню; с другой стороны, этот 
трансверб одновременно должен яв-
ляться заголовком и отражать содержа-
ние стоящего за ним текста. 

Мы считаем, что с учетом содержа-
ния анализируемого текстового напол-
нения, вида и сферы коммуникации 
удачным трансвербом-локализатором 
для данного заголовка мог бы стать ва-
риант: ПОЧЕМУ ВЫБИРАЮТ НАС.

Этот вариант призван заинтересо-
вать потенциального клиента: «чем 
же эта компания отличается от других 
клининговых компаний?» и отражает 
языковое наполнение контента, которое 
воплощает собой рекламную маркетин-
говую стратегию преимущества. (Ср: 
The professional cleaning service you 've 
always dreamed of, fact. We are more than 
just your normal professional commercial 
cleaners. So much more. Sure. We do all 
the normal commercial cleaning stuff. 

Boring bits you need doing. We just do 
it differently. Oh-so-differently. 

But here's the best bit: we're not going 
to bore you with a lecture all about how we 

clean, the eco-awesome products we use or 
the wipe on, wipe off technique we were 
taught by Grandma Miyagi. That would 
require too much yawning.)

Эта стратегия, как видно, поддержи-
вается на языковом уровне многочис-
ленными повторами местоимения we, 
прилагательными и наречиями, употре-
бляемыми в сравнительной и превос-
ходной степенях, интенсификаторами, 
разговорными репликами для сокраще-
ния дистанции между коммуникантами, 
неполными предложениями, использо-
ванием реалий и образных выражений, 
идиом и др.

Варианты ПРО НАС и О НАС те-
оретически также возможны, но они, 
на наш взгляд, являются менее пред-
почтительными в данных условиях 
коммуникации, так как имеют более 
обобщенный смысл: семантика русских 
предлогов-коррелятов про и о акцен-
тирует только предполагаемую тему 
текстового наполнения, в то время как 
вариант ПОЧЕМУ ВЫБИРАЮТ НАС 
наряду с темой уже намекает, о чем кон-
кретно пойдет речь, то есть «о том, чем 
мы лучше других клининговых компа-
ний и почему вы должны выбрать имен-
но нас», что с точки зрения маркетинга 
более прагматично.

(Ср.: ПРО: предлог с вин. п. 1. Разг. 
Употребляется при указании на лицо, 
предмет, явление, на которые направ-
лена мысль или речь; соответствует по 
значению предлогу „о“.). 2. При указа-
нии на тему, содержание чего-л. Сказка 
про белого бычка) [14].

Проведенное исследование позволя-
ет нам сделать некоторые обобщения. 

Термин «локализация» пришел из 
сферы программирования и в русском 
языке его использование является пря-
мой калькой с английского языка; им ча-
сто подменяется такой устоявшийся в те-
ории перевода термин, как «адаптация». 

Изначально термин «локализация» 
как процесс обозначал внутриязыковой 
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перевод, призванный подогнать цифро-
вой продукт к особенностям местной 
коммерческой и потребительской куль-
туры. 

В русскоязычной же лингвокультуре 
термин «локализация» стал использо-
ваться применительно к межъязыковой 
коммуникации, и поэтому, сочетаясь 
с прилагательным «языковой», стал не-
оправданно подменять термин «пере-
вод». 

Мы считаем, что термин «языковая 
локализация» может использоваться 
в русскоязычной лингвокультуре в по-
нимании как одна из возможных страте-
гий трансвербализации, то есть являет-
ся ее частным случаем.

В отличие от «форенизации» и «до-
местикации», которые имеют широкую 

сферу применения и ориентированы 
скорее на форму, чем на содержание, 
использование термина «языковая лока-
лизация» должно ограничиваться обяза-
тельным наличием таких условий, как 
1) вид коммуникации – межъязыковая 
интернет-коммуникация (создание раз-
ноязычных версий веб-контента и др.); 
2) сфера коммуникации – маркетинговая 
(коммерческая) коммуникация с целе-
вой аудиторией (потенциальными кли-
ентами); 3) цель коммуникации – подгон 
продукта под культурные и уникальные 
общественные особенности, правовые 
нормы и ценности какого-то государ-
ства, территории или народа, то есть 
приоритетными здесь являются экс-
тралингвистические и прагматические 
факторы.
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